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Golven

Hoe hoog de golf van Hokusai, gevaar!, roept hij

En kabbelend, babbelend mijn zee -binnenzee-

Travestie van dreiging, Zephyr wordt Venus, nee,

Blaast uit het water en de lucht zijn droomvrouw: zij

De vrouw wil stijgen, gewichtloos zijn, opvliegen,

Over de berg drijven als een glijdend luchtschip

Neerkijkend op de aarde, ieder mens een stip

Op de wereldhuid: de blik buigt, zal bedriegen

De les van Icarus is door haar begrepen,

Zij draait haar natte, ranke rug naar de stralen

En regent zichzelf terug in lange halen

Als zij wil, kan zij een godin worden, schepen

Redden van de ondergang, hen veilig slepen

Aan wal, liever vertelt zij sterke verhalen

C. Gijsen
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Waves

How high the wave by Hokusai! Danger, it screams,

whereas my sea ripples, chatters. My inland sea,

travesty of threat. Zephyr turns Venus – no, he

blows of water and air the woman of his dreams.

The woman wants to rise weightlessly, fl y away,

fl oat over the mountain like a ship in the air,

looking down on the world and watching its skin where

each is a speck. The look now bends, bound to betray. 

She remembers how Icarus paid off his debts,

and turns her wet slender back more into the jets:

in long strokes she comes raining down in her glory.

She could be a goddess if she pleases, and save

ships, pulling them ashore, from a watery grave.

Instead, she would rather tell a far-fetched story.

translation: Erik Honders
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De koningin van de nacht

Ik weet het nog, dat wij elkaar het eerst zagen

Vogelmensen aan de rand van de duisternis

De muziek, alleen die, kon diepere lagen

In de nacht onthullen: alles is, wat het is

Hoe wij ons drama opvoerden, rekwisieten: 

Sigaretten, tas en onze pauwenveren

Die eerst het hoofd en dan meteen het hart lieten

Schitteren in ons heelal, niets kon ons deren

Spreek niet over vergankelijkheid, of schoonheid

Die zou verwelken: leugens zijn het, laag en log

Als een loden vliegtuig; zing liever over tijd

Die wij kunnen temmen in taal, wanneer tooi er

Minder toe doet word je voor mijn oog steeds mooier

Spiegelbeeld van daar, ooit, toen. Ik weet alles nog.

C. Gijsen
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The queen of the night

I  still recall the fi rst time that you and I caught sight

of each other, bird people on the edge of the dark.

Only the music, only the music of the night

could lay bare its deeper layers: things are what they are.

The stage properties we employed to enact our play

were cigarettes, a bag and our peacock feathers.

They fi rst made heads, then hearts sparkle in our Milky Way:

we were safe in our universe of get-togethers.

Don’t speak to me of transience, of ringing beauty’s knell.

Beauty never wilts, that is a slow and low-down lie,

a plane of lead. You had better sing unto the sky,  

tame time with words. Now that we forego the shiny shell,

you grow prettier by the day in front of my eye.

A refl ection of there and then.  I recall all well.

translation: Erik Honders
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La Serenissima

Venice was still far away, but I’d been there

already, old before my time, in my prose.

It dealt with eroding Beauty, her slanting pose 

at the meeting point of water, land and air.

It told tales of romance, of the English Bard,

the eroticism of colours fading.

Lolitas seemed like courtesans parading.

I swooned sniffi ng the death smells. My lies were hard.

Later, the lagoon made me sail back to port,

- older, not wiser -, to fi nd my leitmotif 

back in squares, churches, on bridges: no resort 

had been spared the fevers of my youth. My breath

I spent preaching my monogamous belief:

from birth, my body had only hosted Death.

translation: Erik Honders

La Serenissima

Venetië was nog ver weg, maar ik schreef

Er, vroegoud, toch over, dus was ik er al

Het ging over schoonheid, aangevreten, scheef

Hangend in het verloop van water en wal

Ik verhaalde van romantiek, Britse bard

En de erotiek van verschoten kleuren,

Zag in de Lolita’s courtisanes, hard

Liegend snoof ik zwijmelend aan lijkgeuren

De lagune trok mij later binnengaats,

Ik was ouder, niet wijzer, vond mijn woorden

Terug op pleinen, bruggen, kerken, geen plaats

Was veilig voor mijn jeugdkoortsen, monogaam

Beleed ik mijn geloof aan wie mij hoorden:

Dat de dood al vroeg woonde in mijn lichaam

C. Gijsen
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de strijd om de eenhoorn


